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Wyczerpywanie się dużej im igracji ludnościowej do NRF coraz bardziej prze­
jaw ia się poza tym w  kurczeniu wewnętrznego rynku zbytu. W  latach ubiegłych 
silny potencjalny popyt wewnętrzny wyrażał się w  dużej skłonności do konsumpcji, 
co oznaczało równocześnie, że tylko mała część dochodów ludności przeznaczana 
była na oszczędności. Od kilku lat sytuacja w  tym  zakresie zaczęła się radykalnie 
zmieniać. Silnie wzrlasta skłonność do oszczędności, a popyt wewnętrzny zaczyna 
się kurczyć. Spowodowało to wprawdzie stabilizację cen w  1959 r., ale równocześnie 
był to bez wątpienia czynnik stanowiący poważną zaporę dla aktywniejszej dzia­
łalności gospodarczej w  przyszłości. Mimo więc pozorów zrównoważonej sytuacji 
gospodarczej w  NRF w  1959 r., istnieją w  niej słabe punkty, które mogą okazać się 
bardzo kłopotliwie dla kierowników życia gospodarczego Niemiec zachodnich.

Współczesna polonistyka czechosłowacka, której powojenne osiągnięcia były 
przedmiotem kilkakrotnych omówień, głównie na łamach prasy czesk iej1, z n a jd u je  
się w  stadium dalszego pomyślnego i  żywego rozwoju, wzbogacając isię rokrocznie 
nowymi, cennymi publikacjami. Prace polonistów czeskich, obok wartości czysto 
naukowych, posiadają niejednokrotnie walory popularyzatorskie, sprzyjające — 
przy równoczesnej znacznej liczbie tłumaczeń z dawnej i nowe.j literatury pol­
skiej —  bliższemu poznawaniu przez społeczeństwo czeskie polskich tradycji kul­
turalnych, a zwłaszcza bogatego polskiego dorobku literackiego.

Studia i prace polonistyczne w  Czechosłowacji skupiają się dziś w  czterech 
ośrodkach naukowych: praskim, berneńskim, ołomunieckim ii opawskim. Na terenie 
Słowacji zainteresowanie nimi jest słabsze2.

Prace polonistyczne w  Pradze prowadzone są głównie w  ramach badań K a ­
tedry Slawistyki Wydziału Filozoficznego Uniwersytetu Karola (Katedra slavistiky 
filosofick i fakulty Karlovy university) oraz w  sekcji polonistycznej Instytutu Sło­
wiańskiego Czechosłowackiej Akademii Nauk (Slovansky ustav CSAV), w  oparciu
0 olbrzymie zbiory biblioteczne i archiwalne, a wśród nich o księgozbiór Biblioteki 
Słowiańskiej (Slovanskd knihovna), w  której dział polski liczy 60 tys. opracowianych 
wolum inów3.

Tradycje polonistyki praskiej sięgające schyłku X V III  stulecia i  polskich zain­
teresowań Josefa Dobrovskiego, kontynuowane w  połowie X IX  w. przez wybitnych 
poetów i uczonych: Frantiśka Ladislava Celaikovskiego i Jana Pravoslava Koubka, 
pierwszych czeskich profesorów języka i literatury polskiej, a następnie w  sizerszych 
ramach badań slawistycznych w  pracach i wykładach Jana Machała, Jdrego Polivk i
1 in., stały się szczególnie żywe od czasu objęcia Katedry Języka i Literatury Po l­
skiej w  r. 192,3 przez prof. Mariana Szyjkowstoiego, przez 30 lat wykładowcy i w y ­
chowawcy czeskich polonistów, autora trzytomowego, podstawowego dla badań po- 
lono—bohemistycznych dzieła „Polska ucast v  eesikem narodnim obrozeni” .

■Do najnowszych omówień należą: V. B 6 h o u n k a ,  Pruvodco slovanskymi literaturami, 
„Slovansky pfehled" 1958, s. 23—4 (o zbiorze „Co Cist z literatur slovanskych?“ ); J. K u r z a ,  
Co prlprayujc Filosofickś fakulta Brnónskó university, tamże s. 185—6; L. ft e h & ć k a, 
Slavistika na Karlov6 universit§ v Praze, tamże s. 66—7; t e g o ż :  Slavistick£ sbornik praźskć 
university, tamże 1959 s. 260; S. W o l i  ma  na,  Poslńni a ńkoly Slovanskśho ństavu CSAV, 
tamże 1958, s. 27—8.

■ W badaniach slawistycznych główne miejsce zajmuje tam rusycystyka.
1 Ostatnio pracownicy Biblioteki Słowiańskiej w  Pradze wykonali pożyteczne zestawienie 

bibliograficzne osobnych przekładów M. Konopnickiej na język czeski 1 słowacki oraz czeskich
1 słowackich opracowań jej twórczości (druki zwarte i artykuły w czasopismach), i przesłali 
Je do Biblioteki Uniwersyteckiej w Warszawie.

Zdzisław Nowak

O SYTUACJI W  POLONISTYCE CZECHOSŁOWACKIEJ
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!n ■ V CZniem zmarle®° w  r ' prof. Szyjkowskiego jest najwybitniejszy dziś po­
m sta  czeski —  historyk literatury, członek korespondent CSAV, profesor Uniwersy­
tetu Karola, obecnie pracownik naukowy Instytutu Słowiańskiego, Kareł K  r e j 6 i 

' K re 'jći jest autorem sześciu polonistycznych publikacji książkowych, z których 
awie miały następne wydania, a jedną przełożono na język niemiecki, 31'artykułów 

zakresu polonistyki, zamieszczonych w  czasopismach naukowych, wydawnictwach 
* * *  i zbiorowych, 25 przedmów i posłowi do czeskich przekładów z literatury 

Polskiej, nekrologów I. Chrzanowskiego, J. Gołąbka, M. Szyjkowskiego i  in., a po- 
aato szeregu prac i artykułów z dziedzliny slawistyki porównawczej, nauki o lite- 
a^urze i  historii slawistyki, rozpraw z zakresu czystej bohemistyki, recenzji i arty- 

, ° w  publicystycznych. Aktywny jest również udział K. Krejcego w  pracach nau- 
' owych prowadzonych w  Polsce, co wyraziło się m. in. w  jego czynnym uczestnictwie 

sześciu zjazdach i  sesjach naukowych, ostatnio w  Warszawie w  czasie sesji 
^k iew iczow sk ie j w  r. 1956, a w  minionym roku w  międzynarodowej konferencji 

Poświęconej twórczości Juliusza Słowackiego. Zainteresowania prof. Krejcego wiążą 
przede wszystkim z literaturą polską epoki romantyzmu i je j wpływem  na li- 

eraturę czeską, z niemniejszym jednak pożytkiem i wybitnym i osiągnięciami pro- 
a zi on intensywne badania nad starszą literaturą polską i piśmiennictwem lat 

Późniejszych. O znacznej chronologicznej rozpiętości studiów polonistycznych 
■ Krejcego świadczą dowodnie jego powojenne publikacje książkowe: monografia 

°  Bartłomieju Paprockim, druga edycja książki o literaturze polskiej okresu rewo­
lucji. 1905 r., wydana w  roku jubileuszowym monografia poświęcona J. Słowackiemu, 
dzieje Hiteratu-ry polskiej —  największe z dotychczasowych dzieł polonistycznych, 
oardzo dodatnio ocenione przez krytykę polską, wreszcie dwukrotna edycja wstępu 
yo 'polskich dziejów i ku ltury4. W  ostatnich latach w  artykułach polonistycznych 
1 Porównawczych Krejcego przeważa problematyka romantyczna, a zwłaszcza — 
w związku z obchodami rocznicowymi Mickiewicza i  Słowackiego —  studia nad tw ór­
czością obu poetów. Z zakresu komparatystyki literackiej jedną z  ostatnich jego 
Prac jest rozprawa o klasycyzmie i sentymentalizmie w  literaturach wschodnich 
i zachodnich Słowian, przygotowana na IV  Międzynarodowy Zjazd Slawislów w  Mos­
kwie w  r. 19585. Szereg napisanych już wcześniej pirzez K. Krejcego w  okresie 
Przed- i. powojennym przedmów i posłowi do czeskich przekładów z literatury 
Polskiej wzbogaciły świeżo trzy nowe: do „Popiołów” S. Żeromskiego, „Quo vadis” 
H. Sienkiewicza oraz „Nocy i dni”  M. Dąbrowskiej.

W Instytucie Słowiańskim w  Pradze w  ramach badań nad literaturami słowiań­
skimi zajmują się literaturą polską — obok prof. KrejCego —  dwaj inni samodzielni 
Pracownicy naukowi: członek-korespondent CSAV, prof. Frank W  o 11 m a n i dy­
rektor Instytutu Słowiańskiego, członek-korespondent CSAV, prof. Julius D o 1 a n- 
's 'ky, autor pracy „Tysiąc lat naszych stosunków z Polską” , a ostatnio artykułu
0 echach mesjanizmu polskiego w  literaturze czeskiej e.

Do młodszych pracowników naukowych Instytutu historyków literatury — 
Polonistów należą Antonin M  e s f  a n i  Jiri B e f i k a .

A. Meśta-n ziajmuje się przede wszystkim dawnymi związkami kulturalnymi 
Polsko-czeskimi, choć zainteresowania swe kieruje również ku najnowszej literaturze

* K. K  r e j fi i, Bartolom® j Paprocki z Hlohol a Paprockś Vitle, Praha 1946; t e n ż e  
PolskS literatura ve virech revoluce. Praha 1949; t e n ż e ,  Julius Słowacki, polski bśsnlk 
£evolucionśf, Praha 1949; t e n ż e ,  DSjiny polskć literatury, Praha 1953; t e n ż e ,  Spolefiensko- 
hospotj^fskć zśklady polskś literatury, Praha 1951 oraz wyd. 2. pt. TJvod do dSjin a kultury 
Polska, Praha 1958.

1 K. K  r e J 51, Klasicismus a sentimentalismus v literaturśch vychodn!ch a zśpadnich 
s'ovanu (w zbiorze „Ceskoslovenskś prednśSky pro IV mezinśrodni sjezd slavistu 
v Moskv6“ , s. 285—309), Praha 1958.

*J. D o l a n s k y ,  Echa mesjanizmu polskiego w literaturze czeskiej (w zbiorze „Adam 
Mickiewicz. 1855—1955", s. 395—418), Wrocław-Warszawa 1958.

Przegląd Zachodni
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polskiej. Przedmiotem jego studiów nad starszymi kontaktami kulturalnymi czesko- 
polskimi jest stosunek J. A. Komeńskiego do arian polskich. W .najobszerniejszej 
z dotychczasowych swych prac, dysertacji kandydackiej „Polsko a Połaci v  ćeskera 
pisemnictvi X V I stoletl” , Meśtan w  czterech rozdziałach daje interesujący przegląd 
czeskich zainteresowań Polską i recepcji literatury polskiej w  Czechach od końca
X V  w. aż po bitwę na Białej Górze (1620). Próbował również sił w  przekładzie tłu­
macząc fragmenty Mickiewiczowskiej prozy. Ostatnio przygotował hasła z zakresu 
literatury polskiej do Małej encyklopedii, której wydanie przewidziane jest na 
r. 1961.

J. Becka zajmuje się głównie recepcją literatury polskiej w  Czechach i na Mo­
rawach w  drugiej połowie X IX  w., szczególnie zaś twórczością H. Sienkiewicza, któ­
rego przyjęcie na gruncie czeskim jest zjawiskiem wyjątkowym. Szeroki obraz 
czeskiej recepcji Sienkiewicza dał Becka w  pracy kandydackiej „Henryk Sienkiewicz 
v Cechach a na Morave” . Kwestiom polskim poświęcił również sporo uwagi w  prze­
znaczonym do tomu X X I poznańskiej „Slavii Occiden.talis'’ artykule „SLovanske 
łatky v  Kvetech  w  letech 1879—1895” . Obecnie ma na warsztacie naukowym rzecz
o czeskich odgłosach krakowskich uroczystości dla uczczenia 50-lecia pracy pisarskiej 
J. I. Kraszewskiego w  r. .1879, oraz przygotowuje obszerniejszą pracę, w  której za­
mierza prześledzić recepcję polskiej powieści historycznej na gruncie czeskim. 
W  Sekcji Bibliograficznej Instytutu Słowiańskiego (Bibliograficke oddeleni SU) 
pracuje nad uzupełnianiem niezwykle już bogatych materiałów bibliograficznych 
polskich (przekłady książkowe oraz czasopiśmienne opracowania), pisząc również 
z tego zakresu recenzje.

W  Sekcji Językowej Instytutu Słowiańskiego pracuje dr Kareł O 1 i v  a, autor 
artykułu o czeskich przekładach Mickiewiczowskich „Dziadów” , rozmówek „Cech 
v  Polsku” i wydanego w  r. 1959 kieszonkowego słownika polsko-czeskiego i czesko- 
polskiego7. Obecnie K. 01iva przygotowuje obszerny dwutomowy słownik polsko- 
czeski. który ukaże się —  z uwagi na rozmiary przedsięwzięcia —  prawdopodobnie 
nie wcześniej jak w  r. 1965.

Z historyków, pracujących w  Instytucie Słowiańskim, zagadnieniem stosunków 
polsko-czeskich zajmują się: doc. Vaclav Z a ć e k ,  autor źródłowej publikacji 
„Cechove a Polaoi roku 1848” , dr Jaromir M i k u l k a  i  Jaroslav V  a l e n  ta . 
J. Mikulka prowadzi badania nad dawnymi związkami polsko-czeskimi, a zwłaszcza 
nad kwestią: Jan Huis a Polska; V. Zaćek, członek mieszanej Polsko-Czeskiej K o ­
misji Historycznej, zajmuje się zagadnieniem stosunków polsko-czeskich w  X IX  w., 
a J. Valenta sprawą tychże stosunków w  w. XX.

Drugim obok Instytutu Słowiańskigo centrum badań slawistycznych, a w  ich 
ramach również polonistycznych, w  Pradze jest Katedra Slawistyki Wydziału F i­
lozoficznego Uniwersytetu Karola, kierowana przez prof. Karla H o r  a lk  a. Liczniej 
są w  niej reprezentowani poloniści-lingwiści, wśród których poczesne miejsce za j­
muje prof. Antonin D o is t ó 18.

Historią literatury polskiej i stosunkami literackimi polsko-czeskimi zajmuje się 
w  Katedrze prawie wyłącznie dr Otakar B a r t o s ,  autor kilku publikacji książ­
kowych, kilkudziesięciu rozpraw i artykułów popularnonaukowych, w  większości 
polonistycznych, oraz kilku przekładów z  języka polskiego. Bartos interesuje się 
głównie nowszą literaturą polską: dziewiętnastowieczną i dwudziestowieczną, przy 
czym szczególnie w iele uwagi i studiów poświęcił Mickiewiczowi. Pisał również
o Słowackim, Fredrze, Sienkiewiczu, Wyspiańskim9, z pisarzy współczesnych
o J. Andrzejewskim, S. Lemie, W. Żukrowskim, ostatnio o S. Dygacie, a także o współ-

7 K. O 11 v a, Polsko-Sesky, Sesko-polsky kapesni slovnik, Praha 1959.
» W slawistycznych studiach A. Dostśia problematyka polska została najobszerniej po­

traktowana w pracy pt. „V£voj duślu v slovansk£ch jazycich, zvlś5tS v polśting", Praha 1954.
" O. B a r t o S ,  Wyspiański na praźskó scen6, „Slovansky prehled" 1957, s. 321.
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czesnej satyrze polskiej. Cennym przyczynkiem w  badaniach nad polsko-czeską 
wzajemnością kulturalną jest dysertacja kandydacka Bartosa, „Ado lf Cerny — 
pestitel ćesko-polske vzajemnosti” , w  której przedstawia polonofilską i polonistyczną 
działalność Cernego. daje zwięzłą charakterystykę jego polskich i czeskich współpra- 
cowników, kreśli portrety głównych tłumaczy z języka polskiego, opierając się prze­
ważnie na nie opracowanym dotychczas materiale archiwalnym, a zwłaszcza na 
korespondencji i studium czasopism, niektóre dane biograficzne czerpiąc od członków 
rodziny A. Cernego. Wybrane rozdiziiały tej pracy zostaną wydrukowane w  „Pam ięt­
niku Słowiańskim” O. Bartos należy do rzędu tych — wspomnianych na wstępie — 
Polonistów czeskich, którzy —  nie ograniczając się wyłącznie do pracy nau­
kowej —  dążą równocześnie do prżybliżenia czytelnikom 'czeskim literatury polskiej 
Poprzez artykuły popularnonaukowe i aktualne informacje o polskim życiu lite­
rackim. Z tej tendencji powstały m. in. najnowsze jego prace, jak przystępnie napi­
nany monograficzny szkic o Mickiewiczu, artykuł o nowym okresie polsko-czeskich 
stosunków kulturalnych, informacyjny przegląd czeskich przekładów z literatury 
Polskiej od doby romantyzmu po czasy najnowsze, i w  końcu omówienie ważniejszych 
Wydarzeń literackich iw Polsce w  okresie po XI wojnie św iatow ej,0. W najbliższych 
Planach Bartosa leży opracowanie —■ wspólnie z A. Meśtanem —  do r. 1961 sce- 
nariusza wystawy „Tysiąc lat czesko-polskich stosunków kulturalnych” oraz ujęcie 
tego tematu w  formę książkową.

Spośród członków Katedry Slawistyki UK — językoznawców językiem polskim 
~~ oprócz prof. Dostała —< zajmują się: dr Theodor B e s t  a, mgr Jan P e t r ,  
dr Lu boś fi. eh  a c e k  i dr Iza S a u n o m  a.

T. Beśta interesuje się głównie dialektologią i historią języka polskiego, przy­
gotowując pracę „Z  dziejów słowiańskich wpływów  językowych na polszczyznę 
literacką” (S. Goszczyński, B. Zaleski, A. Malczewski, J. Słowacki), którą zamierza 
Następnie rozszerzyć na „Kresowizmy w  rozwoju polskiego języka poetyckiego” , 
palszyrn jego zamierzeniem jest napisanie obszernej rozprawy na temat: „Archa- 
lzrny, neologizmy i  dialektyzmy w  polskim języku literackim X IX  w ieku” . W  ramach 
zajęć uniwersyteckich Besta prowadzi praktyczną naukę języka polskiego oraz 
■Wykłady z zakresu dialektologii polskiej i  gramatyki opisowej. W  izwiązku z  tym 
Powstał jego skrypt „Podstawy dialektologii polskiej” (1954), a w  przygotowaniu 
jest podręcznik „Gramatyka języka polskiego” .

J. Petr, autor osobnej publikacji pt. Zaimek „każdy” w  historii i dialektach ję- 
2yka polskiego (1957) oraz szeregu artykułów, recenzji, sprawozdań i przyczynków za­
mieszczanych —  podobnie jak i teksty gwarowe —  w  czasopismach polskich i cze­
skich, zajmował się również w  swej dotychczasowej działalności naukowej niektó­
rymi faktami z historii polsko-łużyckich kontaktów kulturalnych. Obecnie przygoto­
wuje pracę kandydacką na temat: „Rozwój przymiotników w  języku polskim” , p la ­
nując na przyszłość opracowanie monografii >z zakresu polskiej dialektologii histo­
rycznej, ze szczególnym uwzględnieniem zaimków.

L. Rehaóek, prowadzący badania w  dziedzinie porównawczej gramatyki słowiań­
skiej, głównie w  zakresie składni, interesuje się przede wszystkim funkcjami syn- 
taktycznymi polskiego bezokolicznika.

Praca naukowa I. Saunovej wiąże się ściśle z działalnością dydaktyczną. Tym
celom służy jej najnowsza cenna publikacja „Jazyk polsky, prirufika pro vyso-ke 

skoly’  ̂ która zyskała uznanie czeskich recenzentów —  polonistówu.

“  O. Bar t oS ,  Adam Mickiewicz, Praha 1955; t e n ż e ,  Nov& doba 6eskoslovensko-polsk£ch 
fculturnfch styku, „Novć Polsko" 1959 6. 3/4, s. 20—21; t e n ż e ,  Polskś literatura (w zbiorze 
”Co cist z literatur slovanskych?", s. 95—116), Praha 1957; t e n ż e ,  Polskś literatura (w książce 
’>Evropskś literatury", 1945—1958, „Mala moderni encyklopedie", sv. 12 s. 62—74). Praha 1959.

“ I. S a u n o v ś, Jazyk polsky, pfiruSka pro yysokś Skoly, Praha 1958. — Rec.: T. B e S t a ,  
>>Slavia“ 1959, s. 405—7; K. K  r e j 5 i, Novć vyznamnś dilo polonistickś, „Slovansky prehled ‘ 
959. s. 127; B. T ś m a ,  „Slezsky sbornik" 1959, s. 391—2.
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Z historyków literatury, nie związanych z Katedrą Slawistyki, ale uprawia­
jących polonistykę, wymienić należy Borivoja K r e m e n a k a ,  autora przedmów 
do czeskich tłumaczeń J. Korzeniowskiego i I. Krasickiego, artykułów, recenzji i spra­
wozdań w  czeskich czasopismach slawistycznych i  literackich, pracującego obecnie 
nad przedstawieniem recepcji Bolesława Prusa w  Czechach.

Trzeba również wspomnieć o polonistycznej działalności Josefa R  u m i e r a ,  
tłumacza i krytyka literackiego, autora posłowi do czeskich przekładów M. Dąbrow­
skiej, A. Rudnickiego i J. Iwaszkiewicza.

Wartościową pomocą w  pracy badawczej nad polsko-czeską wzajemnością kul­
turalną lat powojennych był wydany w  r. 1954 drugi zeszyt specjalny „Bibliogra- 
fiokiego katalogu ĆSR — Ceska kniha pn. Polsko Bibliograficky ukazateł literatury 
opracowany przez Josefa B l e h ę  i Jaroslava K u n c a ,  w  którym  zebrano i sy­
stematycznie zestawiono osobne przekłady z języka polskiego na język czeski oraz 
prace i  artyk-uły czeskie dotyczące Polski z lat 1945—1954. Godnym zanotowania jest 
fakt, że dyrektor Biblioteki Narodowej (Narodni knihovna), dr J. Kunc, opracował 
już —  jako kontynuantę tegoż zeszytu — analogiczny wykaz bibliograficzny, obej­
mujący lata następne, aż do końca października 1959 r. W yjdzie on —  tak jak 
poprzedni —  jako zeszyt dodatkowy „B,. k. ĆSR. Ćeske knihy” .

Podobnie, jak naukowcy prascy, ożywioną działalność naukową w  zakresie ba­
dań polonistycznych przejaw iają pracownicy ośrodków morawskich w  Bernie 
i  w  Ołomuńcu.

W środowisku berneńskim prace polonistyczne prowadzone są w  F ilii I n s t y t u t u  
Słowiańskiego ĆSAV (Pobocka Slovanskeho ustavu CSAV) oraz na Wydziale Filozo­
ficznym tamtejszego uniwersytetu (Filosoficka jakulta brnenske university), gdzie 
s k u p i a j ą  się. głównie w  Katedrze Slawistyki i  Językoznawstwa I n d o e u r o p e j s k i e g o  
(Katedra slavistiky a indoevropskeho jazykozpytu).

W ramach badań berneńskiej F ilii Instytutu Słowiańskiego studia polonistyczne 
prowadzą przede wszystkim historyk prof. Josef M a c u r ę  k, autor pracy o dziejach 
narodu polskiego12, opartej na bogatych materiałach źródowych, zajmujący się 
zwłaszcza związkami czesko-polskimi w  epoce feudalizmu, oraz dr M ilan K  u d e 1 k a, 
historyk literatury, redaktor niezwykle cennej dwutomowej publikacji pt. „Ceisko- 
polsky sbornik vedeckych prąci” , którego szczególnie absorbują stosunki kulturalne 
polsko-czeskie w  początkach czeskiego odrodzenia narodowego. Problematyce tej 
na terenie śląskim poświęcił swoją pracę kandydacką „L. J. Serśnik” , wydaną 
w  roku 1957.

Obecnie naczelnym .zadaniem berneńskiej F ilii w  zakresie prac p o lon is tyczn ych  
jest 'zbiorowe opracowanie i  przedstawienie rozwoju stosunków polsko-czeskich 
w  dziedzinie historii i historii literatury. Inicjatywa ta zasługuje na najwyższe uzna­
nie. Praca będzie podzielona na dwie części: materiałową (wybór dokumentów) i syn­
tetyczną. W  części źródłowej zamieszczone aostaną wybrane dokumenty dotyczące 
związków polsko-czeskich, i  to nie tylko ze znanego dotychczas materiału, lecz 
przede wszystkim z materiału nowego, którego gromadzenie postępuje szybko na­
przód. Część syntetyczna przygotowywanej pracy podzielona jest na trzy tomy: tom 
pierwszy obejmie rozwój stosunków polsko-czeskich od czasów najdawniejszych do 
połowy X V II I  w., tom drugi —  od połowy w. X V II I  do końca trzeciej ćwierci X IX  
stulecia i wreszcie tom trzeci —  ostatnie ćwierćwiecze X IX  i pierwszą połowę 
X X  w. do końca I I  w ojny światowej (1945). Zadaniem podjętej przez berneńską 
F ilię pracy jest nie tylko uzupełnienie dotychczas znanego materiału, traktującego
o stosunkach polsko-czeskich, lecz przede wszystkim szczegółowe i  wyczerpujące 
jego objaśnienie i skomentowanie oraz podkreślenie znaczenia i roli, jaką przedsta­
wia. Zamierzeniem autorów, którzy we wspomnianej pracy konsekwentnie będą

11 J. M a c u r e l t ,  DSjiny polskśho n&roda, Praha 1948.
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stosowali metodę materializmu historycznego, jest ukazanie stosunków polsko- 
czeskich jako fragmentu związków czesko-słowiańsikich i określenie ich miejsca 
w  historycznym rozwoju obu narodów: czeskiego i ipalskiego. Przewiduje się, że 
tom pierwszy wydawnictwa, którego brak dotkliwie dawał się odczuć i którego nie 
Mogła ijuż zaspokoić wydana w  pierwszych latach po wojnie praca zbiorowa pol­
skich autorów pt. „Polska-Czechy. Dziesięć wieków sąsiedztwa” , ukończony zostanie 
W jr. -1962, a tom drugi w  r. 1963.

Pracownicy F ilii zamierzają też w  najbliższych latach dokończyć pracę o polsko- 
czeskich stosunkach handlowych do połowy X V I w., a w  setną rocznicę śmierci 
P- J. Safarika, tj. na rok 1961, przygotują studium o recepcji jego dzieła w  Polsce. 
W zakresie problematyki językoznawczej członkowie berneńskiej F ilii Instytutu Sło­
wiańskiego przywiązują największą wagę do wydania — wspólnie z naukowcami 
Polskimi —  „Biblii królowej Zo fii” .

Drugim punktem badań polonistycznych w  Bernie jest Wydział Filozoficzny Uni­
wersytetu. Badania nad literaturą polską prowadzą w  nim dr Jiri K r y s t y n ę k ,  
ttigr Jarmil P e l i k a n ,  mgr Zdenek S m e j k a l  i dr Mećislav K r b o u n ,  przy czym
2. Smejkal, przez 6 lat lektor języka czeskiego na uniwersytetach polskich, naj­
pierw w  Poznaniu, później w  Warszawie, autor „Rozmówek czeskich” , prowadzi 
również studia nad językiem polskim i jest w  uniwersytecie berneńskim tegoż 
języka lektorem.

J. Krystynek, żywo interesujący się kwestią regionalizmu w  literaturze, kończy 
obecnie rozprawę kandydacką o polskich wpływach w  literaturze iczeskiej w  okresie 
dwudziestolecia międzywojennego, a zwłaszcza w  latach dwudziestych. W  następnej, 
najbliższej z (kolei pracy, zajmie się sprawą regionalizmu w  literaturach słowiań­
skich, szczególnie w  polskiej i czeskiej. Do tego tematu, który zamierza opracować 
W latach 1960—.1961, wyzyska przede wszystkim materiał z pogranicznego polsko- 
czeskiego obszaru śląskiego.

J. Pelikan ma na ukończeniu pracę kandydacką o początkach kultu Juliusza 
Słowackiego. Równocześnie pracuje nad recepcją J. .Słowackiego w  Czechach oraz 
przygotowuje rozprawę o polskiej krytyce literackiej w  1. 1818— 1830. Pracę tę, jak 
i temat „Słowacki w  Czechach” , ma zamiar ukończyć do iroku 1962.

Zainteresowania M. Krhouna skupiają się głównie na zagadnieniach przekładów 
z literatury polskiej .na język czeski.

Slawistą-lingwistą na Wydziale jest dr Jarosław B a u e r ,  uprawiający 'jako 
przedmiot swych studiów język polski i  bułgarski.

Drugim ośrodkiem wiedzy polonistycznej na Morawach jest Ołomuniec. W y­
dział Filozoficzny Uniwersytetu im. Fr. Palackiego (Filosoficka fakulta. Palackeho 
university) skupia ambitny zespół młodych polonistów-historyków literatury 
i językoznawców, którzy mają już poważny dorobek naukowy.

Tak np. działalność publikacyjna d r Hany J e c h o v e j ,  historyka literatury 
i znanej tłumaczki z języka .polskiego, wydała w  r. 1959 plon w  postaci jedenastu po­
zycji, składających się z artykułów, recenzji, posłowi do utworów przełożonych 
z literatury polskiej, sprawozdań, zestawień bibliograficznych i przekładów. W  mi­
nionym roku Jechova opublikowała fragment przełożonego przez siebie niedawno 
-,Kordiana” Słowackiego, poety, który w ydaje się być najbliższy je j naukowym 
i translatorskim .zainteresowaniom. Z dużym pożytkiem zajmuje się również —  oprócz 
literatury romantycznej—•późniejszymi dziejami literatury polskiej, zwłaszcza okre­
sem Młodej Polski, sięgając też do doby najnowszej, czego dowodem są m. in. dwa 
°statnie jej tłumaczenia J. Iwaszkiew icza13. Tematem swej pracy kandydackiej 
»Ohlas Słowackeho v obdobi Mlade Polsky” , ocenionej b. dodatnio, zwraca się znów

15 NSvrat p r o s e r p i n i n ,  Sv6tovd literatura 2, Praha 1959 oraz Benńtskć krajky 
(oddane do druku w SNKLHU, ukażą się w  r. 19G0)
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ku twórczości w ielkiego polskiego romantyka i jej echom w  okresie neoromantyzmu. 
Większość prac Jechovej, które zostaną opublikowane lub wykonane w  roku bieżą­
cym, wiąże ,się również ze Słowackim u . Ponadto przygotowuje :na mającą się od­
być we wrześniu br., konferencję poświęconą Marii Konopnickiej, referat „M. K o ­
nopnicka i czeska publicystyka” oraz dla „Języka Polskiego” omówienie czeskich 
prac polonistycznych w  latach 1957— 1959.

Dr Jan K o r z e n n y ,  autor kilkunastu artykułów, omówień powojennego do­
robku przekładowego z literatury polskiej na język iczeski i z czeskiej na język polski, 
zestawienia poloników czechosłowackich w  latach 1945—-1955, sprawozdań naukowych 
i współautor zespołowo opracowanych podręczników języka polskiego dla polskich 
szkół w  Czechosłowacji, za główny przedmiot swyich studiów obrał recepcję dramatu 
polskiego w  Czechach w  w. X IX , a zwłaszcza w  drugiej jego połowie. Temu też za­
gadnieniu poświęcona jest większość już napisanych oraz przewidzianych do druku 
na rok bieżący artykułów Korzennego, a także jego praca kandydacka15. Ponadto 
zamierza on w  tym roku ogłosić artykuły: „M. Konopnicka w  Czechach” i „E. Orzesz­
kowa w  Czechach” , oraz —  kontynuując bibliografię powojennych poloników czecho­
słowackich — zamieścić w  „Pamiętniku Słowiańskim” dalszy je j ciąg za lata 1956— 
1960. W  następnych latach zamierza opublikować obszerną, składającą się z sześciu 
rozdziałów rozprawę o  stosunkach teatralnych czesko-polskich w  drugiej połowie 
X IX  w., nad którą praca dobiega już końca i w  której wykorzystuje nie znaną do­
tychczas korespondencję literatów i dramaturgów polskich z dyrekcją Teatru Na­
rodowego (Narodni divadlo) w  Pradze oraz zajmuje się sprawą udziału sztuk pol­
skich w  repertuarze czeskich zespołów amatorskich.

Mgr Dobroslava B e r g o v a ,  współautorka wydanego wspólnie z Henrykiem Ba- 
towskim w  r. 1959 „Kieszonkowego słownika czesko-polskiego i polsko-czeskiego” , 
zajmdje się literaturą i językiem  polskim. Obecnie zespół pracowników Katedry 
Filologii Słowiańskiej uniwersytetu w  Ołomuńcu (Katedra slovanske filo logie PU ) 
przygotowuje kieszonkowy słownik czesko-polski, przeznaczony do użytku polskich 
szkół podstawowych, zawodowych i dwóch szkół średnich jedenastoletnich na terenie 
Czechosłowacji, zamieszkałym przez ludność polską.

Dr J ifi D a m b o r s k y  specjalizuje się w  studiach nad współczesnym językiem 
polskim i nad gramatyką historyczną języka polskiego. W  r. 1959 ogłosił dwa arty­
kuły: „(Bo)winien v  dneśni polśtine” oraz „K  tzv. prióeisti minulemu cinnemu v pol­
śtine” 16; ponadto oddał do druku pracę pt. Znaczenie krótkich form  przymiotników 
w e współczesnym języku polskim 17.

Na rok 1961 przewiduje publikację trzech artykułów, w  tym  jednego, omawiają­
cego dialekt kaszubski. Na podstawie porównawczej, przede wszystkim opierając się 
na materiale językowym  czeskim i ukraińskim, przygotowuje pracę kandydacką na 
temat: „L-ov>a pfićesti v  polśtine” , którą ukończy w  tym  roku. Damborsky jest 
autorem lub współautorem 9 podręczników dla sakół w  Czechosłowacji z polskim 
językiem nauczania, w  tym  6 podręczników języka polskiego.

Czynność publikacyjna Bedricha T e rn y ,  polonisty-językoznawcy, zaznaczyła 
się w  roku ubiegłym dwoma artykułami, w  których zajął się mową polskich stu­
dentów z Cieszyńskiego. Jedną z recenzji napisaną w  tymże roku, dotyczącą „Cesko- 
polskeho a polsko-ceskeho technickeho slovniku” ,.przeznaczył do 4 numeru „Slez- 
skeho sbornlka” z r. 1959. Na warsztacie ma cztery dalsze prace, w  których prze­
ważnie zajmuje się zagadnieniem slangu studenckiego.

“  „Słowacki i czeska literatura lat dziewięćdziesiątych", (dla „Przeglądu Humanistycz­
nego"); „Bśsnickć obrazy Słowackeho", a także ,,Zprava o mezinarodm konferenci v6novane 
diiu J. Słowackśho" (dla ,,Slavii“ ).

11 „Michał Bałucki w Czechach".
11 Oba w  „Sborniku Yysoke śkoly pedagogicke v Olomouci" [Ser.] Jazyk a literatura.
17 W „Sborniku Palackćho university“  1960.
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Lektorem języka polskiego w  uniwersytecie ołomunieckim jest Krystyna L a n -  
c o v a .

Na czeskim Śląsku ośrodek badań polonistycznych mieści się w  Instytucie Śląs­
kim Czechosłowackiej Akademii Nauk (Slezsky ustav CSAV) w  Opawie, gdzie za­
gadnieniem Stosunków polsko-czeskich, zwłaszcza w  obrębie Śląska, zajmują siię prze­
de wszystkim historycy, a także historycy literatury i językoznawcy. Pracują tu 
m. in.: historyk literatury doc. Alois S i v e k  oraz historyk dr Andelin G r o b e l n y ,  
autor wydanej w  r. 1958 pracy „Cesi a Połaci ve Ślęzaku v  leteeh 1848— 1867” . Z prac 
przygotowywanych obecnie przez członków Instytutu na uwagę zasługuje rzecz o od­
głosach powstania kościuszkowskiego na Morawach i na Śląsku, o politycznym 
i społecznym ucisku emigrującej na pruski Śląsk ludności słowiańskiej i o związkach 
handlowych Komory cieszyńskiej z Galicją i Bukowiną. Przygotowuje się również 
studium materiałowe o stosunkach polsko-czeskich w  okresie powstania stanów 
czeskich (1618—1620). Najwięcej uwagi pracownicy Instytutu poświęcają sprawie 
współżycia Polaków i Czechów w  okresie kapitalizmu. Z dalszych prac badawczych 
prowadzonych w  Opawie wym ienić należy przygotowywaną edycję korespondencji 
Józefa Lompy z J. E. Purkynem, która —  podobnie jak kilka innych prac w  mniej­
szym lub większym stopniu zahaczających o sprawy polskie —  ukaże się w  ciągu naj­
bliższego półrocza. W działalności opawskiego Instytutu odnotować należy jego sze­
roko rozbudowane kontakty naukowe z wieloma instytucjami naukowymi w  Polsce, 
polegające przede wszystkim na wymianie publikacji i czasopism oraz na recenzo­
waniu poloników i polskich silesiaków. Instytut dąży zwłaszcza do ścisłej współpracy 
z katowickim Śląskim Instytutem Naukowym i z Instytutem Śląskim w  Opolu m. in. 
przez organizowanie wspólnych konferencji naukowych. Organ Instytutu, kwartalnik 
„Slezsky stoornik” przynosi w ięcej sprawozdań i recenzji polskich wydawnictw niż 
jakiekolwiek inne pismo wychodzące w  Czechosłowacji.

Po śmierci dra Josefa B a ń s k i e g o 18, autora wykazu wybranych tłumaczeń 
z literatury polskiej na język słowacki, ujętego w  formę rozumowanej bibliografii 
zalecającej pn. „Co ćitaf z polskej literatury v  slovenćine?” (Vyberovy zoznam), 
przygotowanej z okazji setnej rocznicy śmierci A. M iokiewicza bibliografii ,,Slovenske 
mickiewicziana” a także pomieszczonego w e wspomnianym już wcześniej „Czesko- 
polskim zbiorze prac naukowych” artykułu „Roman Zawiliński a Slovensko” —  lite­
raturą polską spośród badaczy słowackich zajmuje siędziś wyłącznie dr Rudo Br t ań .  
Tłumaczami słowackimi, przejawiającymi głębsze zainteresowanie piśmiennictwem 
polskim, są: Jan S e d l a k ,  Vojteoh M i h a l i k ,  Miiro P r o c h d z k a  i in. Na uni­
wersytecie bratysławskim prowadzi się jedynie praktyozną naukę polszczyzny. 
Z najnowszych wydawnictw słowackich o charakterze podręcznym, przeznaczonych 
do nauki języka polskiego, wskazać należy pożyteczną pracę słowacko-polskiej 
spółki autorskiej: F. Buffy oraz A. i Z. Sobierajskich „Konverzaćna prirućka pol’- 
Stiny” , wydaną w  Martinie w  r. 1958.

W  zakończeniu przeglądu ważniejszych wydarzeń w  polonistyce czechosłowackiej 
lat ostatnich oraz jej planów na najbliższą przyszłość wypada zaznaczyć, że w  in­
tencji autorów miał on posiadać charakter wyłącznie informacyjny z  całkowitym 
prawie pominięciem elementu oceniającego, m. in. z uwagd na szczupłe ramy arty­
kułu. Informacje w  nim podane będą miały —  być może —  i  tę praktyczną zaletę, 
że pozwolą uniknąć naukowcom polskim ewentualnego dublowania tematów, będą­
cych już w  opracowaniu ich czeskich kolegów. Satysfakcja autorów będzie jednak 
dopiero w tedy zupełna, jeśli omówienie ich stanie się podnietą do pogłębienia 
polsko-czeskiej współpracy w  zakresie studiów polonistycznych.

Otakar BartoS, Jan Dutkouistci

11 J. Bśnsky zginął tragicznie w katastrofie lotniczej 18 I  1956.
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